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			Mé matce

		

	
		
			Možná ti však – poslouží-li mi slova jako malý pozemek a můj život jako úhelný kámen – dokážu postavit střed.

			 – Qiu Miaojin



			Chci mluvit pravdu a už jsem ti pověděla o širokých řekách.

			 – Joan Didionová
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			Začnu znovu.

			Mami,

			píšu, abych ti byl nablízku – přestože s každým slovem, které napíšu, se ti vzdaluju. Píšu, abych se vrátil v čase na benzinku ve Virginii, kde jsi s hrůzou zírala na vycpaného jelena zavěšeného u záchodu nad automatem na pití a stín jeho paroží ti padal na tvář. V autě jsi pak nepřestávala vrtět hlavou. „Nechápu, co je to napadlo. To nevidí, že je to mrtvola? Mrtvoly se mají odklidit, a ne takhle navždycky zůstat trčet.“

			Vzpomínám na toho jelena, jak jsi zírala do těch jeho černých, skleněných očí a viděla v nich svůj odraz, celé svoje tělo, pokřivené tím mrtvým zrcadlem. Tebou neotřásl ani tak bizarní pohled na zavěšenou zvířecí hlavu, ale skutečnost, že vycpanina představovala ztělesněnou smrt, která nekončí, smrt, která neustále umírá, zatímco kolem ní procházíme, když si jdeme ulevit.

			Píšu, protože mě učili, že nemám nikdy začínat větu slovem protože. Já se ale nesnažil napsat větu – snažil jsem se dostat na svobodu. Protože svoboda, jak jsem se dozvěděl, není nic jiného než vzdálenost mezi lovcem a jeho kořistí.

			. . .

			Podzim. Kdesi nad Michiganem se kolonie monarchů stěhovavých, která čítá přes patnáct tisíc motýlů, připravuje na každoroční let na jih. Během dvou měsíců, od září do listopadu, se s třepotáním křídel přesunou z jižní Kanady a Spojených států do některých oblastí středního Mexika, kde přezimují.

			Sedávají v naší blízkosti, na okenních parapetech a drátěných plotech, na šňůrách na prádlo, ještě rozmlžených vahou právě pověšeného prádla, na kapotě omšele modrého chevroletu, pomalu skládají křídla, jakoby se s nimi loučili, načež se zas prudce rozletí.

			Jediná mrazivá noc může vyhubit celé pokolení. Žití je tedy otázkou času, načasování.

			Tenkrát, když mi bylo pět nebo šest, jsem na tebe z legrace vyskočil zpoza dveří na chodbě a zakřičel „Prásk!“. Vyjekla jsi, tvář celou zkřivenou a zbrázděnou, a pak jsi propukla v pláč, opřela ses o dveře a s rukou na hrudi lapala po dechu. Já zůstal zmateně stát a dětská vojenská přilba mi sklouzla z hlavy. Byl jsem malý Američan, který napodoboval, co viděl v televizi. Nevěděl jsem, že máš v sobě stále válku, ostatně neměl jsem ani tušení, že nějaká válka byla, že když do tebe pronikne, nikdy tě neopustí – že zní ozvěnou jako zvuk mající tvář tvého vlastního syna. Prásk.

			Tenkrát ve třetí třídě jsem s pomocí paní Callahanové, která mě učila angličtinu, přečetl první knížku, kterou jsem miloval, dětskou knížku od Patricie Polaccové, která se jmenovala Hromový dort. Vyprávělo se v ní o holčičce a její babičce. Jednou zahlédly, jak se na zeleném obzoru stahují mračna a blíží se bouřka, jenže místo toho, aby zabednily okna a na dveře přibily prkna, rozhodly se, že upečou dort. Jejich počínání ve mně uvolnilo kotvy, jak nebezpečně, ale zároveň s kuráží, odmítly jednat podle zdravého rozumu. Paní Callahanová stála za mnou s ústy u mého ucha a já se nechal dál unášet proudem jazyka. Jak mluvila, příběh se rozvíjel, bouře se přehnala, a pak ještě jednou, když jsem po ní slova opakoval. Péct dort v oku hurikánu; krmit se sladkostmi na pokraji nebezpečí.

			. . .

			Byly mi asi čtyři, když jsi mě poprvé uhodila. Ruka, záblesk, zúčtování. Ústa mi hořela dotekem.

			Tenkrát, když jsem se tě pokoušel učit číst tak, jak to dělala paní Callahanová, přiblížil jsem se rty k tvému uchu, položil ti dlaň na ruku a pod stíny, které jsme vrhali, nechal plynout slova. Jenomže takové počínání (kdy syn učí matku číst) převrátilo naruby naše vzájemné postavení a s tím i naši identitu, která byla v této zemi už beztak oslabená a okleštěná. Po několika neúspěšných začátcích a koktání se ti věty v hrdle zkřivily nebo uzamkly a s trapným pocitem selhání jsi knížku s prásknutím zavřela. „Nemusím umět číst,“ zkřivila jsi obličej a odtáhla ses od stolu. „Vždyť vidím – to mi zatím k životu stačilo, ne snad?“

			Tenkrát ta příhoda s dálkovým ovladačem. Podlitina na předloktí, o které jsem lhal učitelům. „Upadl jsem, když jsme hráli na honěnou.“

			Tenkrát, když ti bylo šestačtyřicet, jak jsi najednou zatoužila vybarvovat. Jednoho rána jsi prohlásila: „Jdeme do Walmartu. Potřebuju omalovánky.“ Celé měsíce jsi plnila prostor mezi pažemi odstíny, které jsi nedokázala vyslovit. Purpurová, rumělková, pampelišková, cínová, kaštanová, skořicová. Den co den ses celé hodiny skláněla nad obrázky farem, pastvin, Paříže, dvou koní na větrem vymleté planině, dívčího obličeje s černými vlasy a pletí, kterou jsi nechala bílou, nevybarvenou. Vystavovala jsi je po celém domě, který začal připomínat třídu na základní škole. Když jsem se tě zeptal, „Proč vybarvuješ, proč zrovna teď?“, odložila jsi safírovou pastelku a zahleděla ses jako ve snu na nedokončenou zahradu. „Na chvíli se tam projdu,“ odpověděla jsi. „Všechno ale vnímám. Jako kdybych byla pořád tady v pokoji.“

			Tenkrát, když jsi mi na hlavu hodila krabici s legem. Dřevěná podlaha skropená krví.

			„Vymyslel sis někdy místo, a pak se do něj přemístil?“ zeptala ses, zatímco jsi vybarvovala obrázek domku ve stylu Thomase Kinkadea. „Pozoroval ses někdy zezadu, jak pronikáš hlouběji a hlouběji do té krajiny, až se sobě vzdaluješ?“

			Jak jen jsem ti mohl vysvětlit, že to, co popisuješ, je psaní? Jak jen jsem ti mohl říct, že navzdory všemu jsme si vlastně my dva blízcí tak, jako splynulé stíny našich dlaní na dvou různých stránkách?

			„Promiň,“ omlouvala ses mi, když jsi mi obvazovala ránu na čele. „Obleč se. Půjdeme do McDonaldu.“ S hlavou pulzující bolestí jsem namáčel kuřecí nugety do kečupu, zatímco ty jsi přihlížela. „Musíš vyrůst a zesílit, jo?“

			. . .

			Včera jsem si zase přečetl Deník truchlení Rolanda Barthese. Tu knihu psal denně, celý rok poté, co mu zemřela matka. Znám tělo své matky, píše, nemocné a pak umírající. Tehdy jsem přestal číst. Tehdy jsem se rozhodl ti napsat. Tobě, která jsi ještě naživu.

			Poslední sobotu v měsíci jsme vždycky vyrazili do nákupního centra, pokud ti po zaplacení účtů zbyly nějaké peníze. Někteří lidé se pěkně oblékají do kostela nebo na večeři; my jsme se vyfintili do obchodního centra u dálnice I-91. Vstávala jsi brzo, hodinu ses líčila, oblékla se do svých nejlepších černých šatů pošitých flitry, vzala sis své jediné zlaté kruhové náušnice a nazula černé brokátové boty. Pak sis klekla, vetřela mi do vlasů pomádu a sčesala je dozadu.

			Kdyby nás viděl někdo cizí, nepoznal by, že si kupujeme jídlo v místním obchodu na rohu Franklin Avenue, u jehož dveří se válely stvrzenky od poukázek na jídlo, kde základní potraviny jako mléko a vejce stály třikrát víc než na předměstí a otlučená a scvrklá jablka se válela v kartonové krabici, jejíž dno nasáklo prasečí krví z netěsnící přepravky s volně položenými vepřovými kotletami, pod nimiž se led už dávno roztekl.

			„Dáme si ty nóbl čokolády,“ říkala jsi a ukazovala na obchod s pralinkami Godiva. Vzali jsme si papírový pytlík a do něj namátkou vybrali pět nebo šest kostiček čokolády. Často jsme si v obchodním centru nekoupili nic jiného. Pak jsme chodívali a předávali si mezi sebou jednu kostičku, dokud se nám prsty sladce a černě neleskly. „Takhle si má člověk užívat života,“ říkala jsi, když sis olizovala prsty, z jejichž nehtů se po týdnu, kdy jsi ostatním poskytovala pedikúru, setřel růžový lak.

			Tenkrát na parkovišti jsi křičela a mávala pěstmi, zatímco ti večerní slunce leptalo vlasy do ruda. Pažemi jsem si kryl hlavu před dutými údery tvých kloubů.

			O těch sobotách jsme chodívali pasážemi tak dlouho, dokud obchody jeden po druhém nestáhly kovové mříže. Pak jsme zamířili k autobusové zastávce na konci ulice, dech nám poletoval nad hlavami, tobě na tváři usychal make-up. V rukou jsme nesli jen svoje ruce.

			. . .

			Dnes ráno, těsně před rozedněním, stál před mým oknem jelen, v mlze tak husté a světlé, že druhý jelen, který stál opodál, vypadal jako nedokončený stín toho prvního.

			Můžeš si tu scénu vybarvit. Můžeš ji nazvat „Dějiny paměti“.

			. . .

			Migraci může odstartovat sklon slunečního světla, který naznačuje změnu ročního období, teploty, života rostlin a přísunu potravy. Samičky monarchů stěhovavých kladou vajíčka po cestě. Každé vyprávění má víc než jednu nit, každá nit je příběhem o rozdělení. Cesta je dlouhá sedm tisíc sedm set sedmdesát tři kilometrů, víc, než kolik měří tahle země. Monarchové, kteří odletí na jih, se na sever už nevrátí. Každý odlet je tedy konečný. Jenom jejich děti se vracejí; jenom budoucnost znovu navštěvuje minulost.

			Co jiného je země než bezmezná věta, než život?

			Tenkrát jsi u toho čínského řezníka ukázala na pečené prase, které viselo na háku. „Takhle přesně vypadají žebra člověka, který uhořel.“ Pak ses přiškrceně zasmála, po chvíli mlčení jsi vyndala peněženku a zamračeně jsi počítala, kolik máme peněz.

			Co jiného je země než doživotí?

			. . .

			Tenkrát ten galon mléka. Džbán se mi tříští o ramenní kost, načež na kuchyňské kachličky dopadá vytrvalý bílý déšť.

			Tenkrát, když jsme šli do lunaparku a ty jsi se mnou jela na Supermanově horské dráze, protože jsem se sám bál. Zvracela jsi pak s hlavou zabořenou v odpadkovém koši. Ve svém radostném opojení jsem ti tenkrát zapomněl říct Děkuju.

			Tenkrát, když jsme jeli nakupovat do Godwillu a nabrali si do vozíku hromadu věcí se žlutou cenovkou, protože žlutá cenovka znamenala padesátiprocentní slevu. Roztlačil jsem nákupní vozík, naskočil na zadní příčku, klouzal se a cítil se jako boháč s tou naší kořistí odložených pokladů. Mělas tenkrát narozeniny. Rozhazovali jsme. „Vypadám jako opravdová Američanka?“ zeptala ses, když sis zkoušela bílé šaty. Možná byly trochu moc formální vzhledem k příležitostem, které se ti mohly naskytnout, ale přesto byly dostatečně všední, abys je přece jen mohla užít. Kdo ví. Zakřenil jsem se a přikývnul. Vozík byl už tak vrchovatě naložený, že jsem před sebe pořádně neviděl.

			Tenkrát ten kuchyňský nůž – ten, co jsi popadla, odložila, a pak mi třesoucím hlasem tiše řekla: „Vypadni. Vypadni.“ A já vyběhl ze dveří a rozběhl se černými letními ulicemi. Běžel jsem, dokud jsem nezapomněl na to, že mi je deset, dokud jsem neslyšel nic než tlukot vlastního srdce.

			. . .

			Tenkrát v New Yorku, týden poté, co během autonehody zemřel bratranec Phuong, jsem nastupoval do příměstského vlaku linky 2 a ve chvíli, kdy se otevřely dveře, jsem ho spatřil živého, jeho tvář, jasná a kulatá, se dívala přímo na mě. Zalapal jsem po dechu – bylo mi ale jasné, že je to jen někdo, kdo se mu podobá. Přesto mě pohled na něco, o čem jsem netušil, že ještě někdy uvidím, rozrušil – ty zcela jasné rysy, veliká čelist, široké čelo. Jeho jméno se mi vydralo z úst dříve, než jsem jej mohl zadržet. Když jsem vystoupil z podzemky, sednul jsem si na požární hydrant a zavolal ti. „Mami, já ho viděl,“ oddechoval jsem. „Mami, přísahám, že jsem ho viděl. Vím, že to zní šíleně, ale viděl jsem Phuonga ve vlaku.“ Prožíval jsem panický záchvat. A ty jsi to věděla. Chvíli jsi mlčela a pak jsi začala broukat melodii „Hodně štěstí, zdraví“. Neměl jsem tenkrát narozeniny, ale byla to jediná písnička, kterou jsi znala v angličtině. A já poslouchal a tisknul si telefon k uchu tak silně, že ještě hodiny poté jsem měl na tváři obtisknutý růžový obdélník.

			. . .

			Je mi dvacet osm let, měřím 163 cm, vážím 51 kg. Vypadám hezky přesně ze tří úhlů a příšerně ze všech ostatních. Píšu ti z těla, které bývalo tvoje. Čímž chci říct, že ti píšu jako syn.

			Když budeme mít štěstí, konec věty je místem, kde můžeme začít. Když budeme mít štěstí, něco se přenese dál, jakási další abeceda vepsaná v krvi, šlachách a neuronech; předkové, již zatěžují svůj rod tichým nutkáním letět na jih, směřovat k místu ve vyprávění, které nikdo neměl přežít.

			. . .

			Tenkrát v nehtovém studiu jsem tě zaslechl, jak utěšuješ zákaznici, která nedávno utrpěla ztrátu. Zatímco jsi jí lakovala nehty, v slzách se ti svěřovala: „Děťátko moje, přišla jsem o ni, o svoji holčičku, Julii. Nemůžu tomu uvěřit, moje nejstarší, nejsilnější.“

			Pokývala jsi hlavou, pod maskou bylo vidět tvůj vážný pohled. „Klid, klid,“ utěšovala jsi ji anglicky. „Neplakejte, paní. Vaše Julie,“ pokračovala jsi, „umřela jak?“

			„Rakovina,“ odpověděla ta paní. „A ještě přímo tam na zahradě! Umřela mi na zahradě za domem, sakra.“

			Odložila jsi její ruku a sundala sis masku. Rakovina. Naklonila ses k ní. „Moje máma umřela taky na rakovinu.“ Celá místnost ztichla. Všichni kolegové se zavrtěli na židlích. „Ale co se stalo na zahradě, proč tam umřela?“

			Žena si otřela slzy. „Protože tam žije. Julie je můj kůň.“

			Pokývala jsi hlavou, nasadila sis masku a pokračovala v lakování nehtů. Poté co žena odešla, mrštila jsi maskou přes místnost. „Zasranej kůň?“ řekla jsi vietnamsky. „Do háje, a já už se chystala jít s květinami na hrob její dcery!“ Po zbytek dne, kdy ses věnovala jiným rukám, jsi čas od času vzhlédla a zavolala: „Byl to jen zasranej kůň!“ a všichni jsme se rozesmáli.

			. . .

			Tenkrát, když mi bylo třináct a konečně jsem řekl dost. Ty jsi napřahovala ruku a já cítil na lícní kosti štiplavou bolest od první rány. „Dost, mami. Přestaň. Prosím.“ Upřeně jsem se na tebe zadíval, jako jsem se už tou dobou naučil dívat do očí těch, kteří mě šikanovali. Odvrátila ses, beze slova sis oblékla hnědý vlněný kabát a šla do obchodu. „Jdu koupit vajíčka,“ prohodila jsi přes rameno, jako kdyby se nic nestalo. Oba jsme ale věděli, že už mě nikdy neuhodíš.

			Monarchové, kteří přežili cestu na jih, předali toto poselství svým dětem. Vzpomínka na příbuzné, kteří nepřežili počáteční zimu, jim byla vetkána do genů.

			Kdy končí válka? Kdy můžu říct tvé jméno tak, aby znamenalo jen tvé jméno a ne to, co jsi nechala za sebou?

			Tenkrát, když jsem se probudil do inkoustově modré hodiny a v hlavě – ne v celém domě – mi hrála slabě hudba. Dřevěná podlaha mě studila do chodidel, když jsem vešel do tvého pokoje. Postel byla prázdná. „Mami,“ řekl jsem do hudby, nehybný jako řezaná květina. Byl to Chopin a hudba se linula ze skříně. Dveře lemovala narudlá záře, jako kdyby za nimi hořelo. Seděl jsem před skříní, poslouchal předehru a tvé pravidelné oddechování. Netuším, jak dlouho jsem tam seděl. V jednu chvíli jsem se ale vrátil do postele, přitáhl si deku až k bradě a čekal, dokud to nepomine, ne hudba, ale to, jak jsem se třásl. „Mami,“ řekl jsem nikomu, „pojď ven. Vrať se.“

			. . .

			Jednou jsi mi řekla, že lidské oko je ten nejosamělejší boží výtvor. Tolik ze světa prochází skrze panenku, a přesto nic nezadrží. Oko, samotné ve svém důlku, ani neví, že existuje ještě jedno téměř stejné jen pár centimetrů od něj, stejně tak hladové jako prázdné. Když jsi otevřela dveře, za nimiž jsem poprvé v životě spatřil padající sníh, zašeptala jsi: „Dívej.“

			. . .

			Tenkrát, když jsi nad dřezem loupala košík fazolí, jsi zničehonic prohlásila: „Nejsem monstrum. Jsem matka.“

			Co myslíme tím, když říkáme přeživší? Možná že přeživší je ten poslední, který se vrací domů, poslední monarcha, který dosedne na větev již obtěžkanou duchy.

			Obklopilo nás ráno.

			Odložil jsem knihu. Vršky fazolí se stále odlamovaly. S klapotem dopadaly na dno kovového dřezu jako prsty. „Nejsi monstrum,“ řekl jsem.

			Jenže to jsem lhal.

			Chtěl jsem spíš říct, že být monstrem není zase tak hrozná věc. To slovo pochází z latinského monstrum, což je boží posel pohromy, a ve staré francouzštině potom znamenalo zvíře různorodého původu: kentaur, gryf, satyr. Být monstrem znamená být smíšeným signálem, majákem: stejně tak útočištěm, jako varováním.

			Četl jsem, že u rodičů trpících posttraumatickou poruchou je pravděpodobnější, že budou bít své děti. Možná že je v tom přece jen cosi monstrózního. Možná že vztáhnout ruku na své dítě znamená připravit ho na válku. Naučit ho, že když mu v těle buší srdce, není to nikdy tak jednoduché, jako když srdce prostě říká tělu ano ano ano.

			Nevím.

			Vím ale, že tenkrát v obchodě Goodwill jsi mi s očima rozšířenýma a zamženýma podala ty bílé šaty. „Můžeš přečíst tohle,“ poprosila jsi mě, „a říct mi, jestli jsou ohnivzdorné?“ Prohledal jsem lem šatů, zkoumal nápis na cedulce. Přestože jsem sám ještě neuměl číst, odpověděl jsem: „Jo.“ Jako by se nechumelilo. „Jo,“ zalhal jsem a přidržel ti šaty u brady. „Jsou ohnivzdorné.“

			O pár dní později, když jsi byla v práci, mě v těch šatech zahlédl na předzahrádce jeden kluk odvedle, když projížděl kolem na kole – oblékl jsem si je, protože jsem myslel, že se ti budu víc podobat. Nazítří mi děti na tělocviku nadávaly, že jsem pošuk, teplouš, buzna. Mnohem později jsem přišel na to, že ta slova jsou rovněž výrazy pro monstrum.

			Čas od času si představuju, že monarchové neutíkají před zimou, ale před oblaky napalmu z tvého dětství ve Vietnamu. Představuju si je, jak vylétají z těch ohnivých výbuchů bez újmy, jak se jim černočervená křídla třepotají jako suť, rozprášená po obloze na tisíce kilometrů daleko, takže při pohledu na nebe není člověk schopen určit, kde došlo k počáteční explozi, vidí jen hejno motýlů poletujících v čistém, svěžím vzduchu, motýlů, jejichž křídla se nakonec po tolika požárech naučila odolávat ohni.

			„To je dobře, zlatíčko.“ S kamennou tváří ses zahleděla do dálky přes moje rameno a šaty sis tiskla k hrudi. „To je moc dobře.“

			Jsi matka, mami. Jsi také monstrum. Jenomže to já taky – proto se od tebe nemůžu odvrátit. Proto jsem také vzal nejosamělejší boží stvoření a zasadil tě do něj.

			Dívej.

		

	

V předchozí verzi tohoto dopisu, kterou jsem už od té doby vymazal, jsem ti vyprávěl, jak jsem se stal spisovatelem. Jak jsem jako první z naší rodiny šel na vysokou a promarnil tu šanci studiem literatury. Jak jsem se vykašlal na podělanou střední, abych mohl v New Yorku trávit dny ztracený mezi regály s knihami a číst texty napsané mrtvými lidmi, z nichž se většině ani nezdálo o tom, že by se nad jejich větami mohla vznášet tvář podobná té mojí – natožpak, že by mě jejich věty mohly zachránit. Na ničem z toho teď ale nezáleží. Podstatné je, že ač jsem to tehdy nevěděl, to všechno mě dovedlo sem, na tuto stránku, abych ti mohl povědět, co nikdy nepoznáš.

Byl jsem totiž kdysi chlapcem a bez modřin. Když mi bylo osm, stál jsem v garsonce v Hartfordu a zíral na spící tvář babičky Lan. I když je to tvoje matka, vůbec se ti nepodobá; její pleť je o tři odstíny tmavší, jako hlína po bouři, a pokrývá kostnatou tvář s očima svítícíma jako naprasklé sklo. Nedokážu říct, proč jsem opustil zelenou hromadu vojáčků a přistoupil k místu, kde ležela na dřevěné podlaze pod prostěradlem s rukama zkříženýma na hrudi. Spala, oči se jí pod víčky pohybovaly. Na čele zbrázděném hlubokými vráskami se jí zračilo padesát šest let. V koutku úst se jí usadila moucha, která pak přelétla ke kraji jejích nafialovělých rtů. V levé tváři jí na pár vteřin zacukalo. Kůže posetá velikými černými póry se jí vlnila na slunci. Nikdy předtím jsem neviděl ve spánku tolik pohybu – když pominu psy, kteří běhají ve svých snech, které nikdo z nás nikdy nepozná.

Nyní mi dochází, že jsem tehdy hledal spíše nehybnost, ne jejího těla, které sebou cukalo, zatímco spala, ale její mysli. Pouze v tomto těkavém tichu její mozek, v bdělém stavu tak divoký a výbušný, vystydl do stavu, jenž připomínal klid. Napadlo mě, že se dívám na cizího člověka, jehož rty ustrnuly ve výrazu spokojenosti, který Lan v bdělém stavu nepoznala, Lan, ze které tryskaly nesouvislé věty a jejíž schizofrenie se po válce naplno projevila. Právě její divokost mi utkvěla v paměti. Co pamatuju, vždy se přede mnou mihotala, chvíli při smyslech, chvíli zas ne. Proto také, když jsem ji teď pozoroval v poklidném odpoledním slunci, bylo to jako dívat se nazpět v čase.

Jedno oko se otevřelo. Rozšířilo se pod mléčným nánosem spánku, aby zachytilo můj obraz. Stanul jsem sobě tváří v tvář, upoutaný proudem světla dopadajícího skrz okno. Pak se otevřelo druhé oko, trochu růžové, ale čistší. „Máš hlad, Pejsku?“ zeptala se Lan s kamennou tváří, jako kdyby stále ještě spala.

Přikývl jsem.

„Co bychom tak jedli v takovémto čase?“ Mávnutím ruky obsáhla pokoj.

Řečnická otázka, usoudil jsem, a kousl se do rtu.

Jenomže jsem se spletl. „Ptala jsem se, co budeme jíst?“ Posadila se a vlasy po ramena jí trčely dozadu, jako animované postavičce, u níž právě vybouchla nálož TNT. Odplazila se po kolenou k mojí armádě, dřepla si a vybrala z hromady jednoho vojáčka, kterého sevřela mezi prsty a pozorně zkoumala. Jedinou věcí, která vypadala bezvadně, byly její nehty, které jsi jí s obvyklou přesností ostříhala a nalakovala. Úhledné a červeně nalakované kontrastovaly s jejími mozolnatými a rozpraskanými klouby, když držela vojáčka-radistu a zírala na něj, jako kdyby to byl zrovna vykopaný artefakt.

Vojáček klečí na jednom koleni, na zádech nese rádio a navěky křičí do sluchátka. Podle uniformy to vypadá, že bojuje ve druhé světové válce. „Co seš zač, mesijé?“ zeptala se babička plastového panáčka lámanou angličtinou a francouzštinou. Jediným trhnutím ruky si přitiskla k uchu jeho rádio a soustředěně poslouchala. „Víš, co mi povídají, Pejsku?“ zašeptala vietnamsky. „Říkají – “ S hlavou na stranu a zeleným plastovým panáčkem zabořeným v uchu se ke mně naklonila a z úst jí byla cítit směsice pastilek na kašel Ricola a hutného odéru spánku. „Říkají, že dobří vojáci vyhrávají jenom, když je babičky vykrmují.“ Krátce a přerývaně se zasmála – pak se zarazila a ve tváři měla najednou prázdný výraz, položila mi radistu do dlaně a sevřela ji v pěst. Pak beze slova vstala a odšourala se do kuchyně, až sandály klapaly. Svíral jsem to poselství a do dlaně se mi zarývala plastová anténa, zatímco skrze sousední stěnu do pokoje pronikaly tlumené tóny reggae.

. . .

Mám a míval jsem hodně jmen. Lan mi říkala Pejsku. Jak jen ženu, která pojmenovala sebe sama a svoji dceru podle květin, napadlo říkat svému vnukovi pse? Ženu, která se stará o svoji rodinu, tak je to. Jak víš, ve vesnici, kde Lan vyrůstala, se často ten nejmenší nebo nejslabší ze stáda, jako jsem byl já, pojmenovával podle těch nejzavrženíhodnějších věcí: běs, podvrženec, prasečí rypák, opičisko, volská hlava, parchant – přičemž pejsek patřil k těm něžnějším. Zemí se totiž potulovali zlí duchové a hledali zdravé, krásné děti. Pokud by však zaslechli, jak někdo volá k večeři jakousi odpornou a strašnou věc, tomu domu by se vyhnuli a dítě ušetřili. Výrazem lásky tím pádem bylo pojmenovat milovanou věc po něčem tak bezcenném, že ji všichni nechali na pokoji – a naživu. Jméno, lehké jako vzduch, může být také štítem. Pejskův štít.

. . .

Seděl jsem na dlažbě v kuchyni a pozoroval, jak Lan nabírá dva kopečky rýže, ze kterých se ještě kouřilo, do porcelánové misky, jejíž okraj zdobily indigově modré révové lístky. Popadla čajovou konvici a zalila rýži proudem jasmínového čaje tak akorát, aby několik zrnek plavalo ve světle žlutohnědé tekutině. Sedli jsme si na zem a dělili jsme se mezi sebou o kouřící misku. Chutnalo to, jak by si člověk asi představoval, že chutnají rozmačkané květiny – hořké a suché se svěžím a sladkým dozvukem. „Pravé venkovské jídlo.“ Lan se zakřenila. „Tohle je naše rychlé občerstvení, Pejsku. Tohle je náš McDonald!“ Naklonila se na stranu a vypustila mocný pšouk. Já ji následoval a také jsem jeden vypustil, čemuž jsme se se zavřenýma očima oba smáli. Lan se náhle zarazila. „Dojez to.“ Ukázala bradou k misce. „Každé zrníčko rýže, které nedojíš, je další červ, který tě bude žrát v pekle.“ Sundala sis ze zápěstí gumičku a stáhla sis vlasy do drdolu.

Říká se, že trauma postihuje nejenom mozek, ale celé tělo, svaly, klouby i držení těla. Lan se neustále hrbila – někdy tak, že jí téměř nebyla vidět hlava, když stála u dřezu. Byl vidět jenom uzel stažených černých vlasů, který jí při drhnutí nádobí poskakoval.

Pohlédla letmo na poličku v kuchyni, která zela prázdnotou až na osamělou, z poloviny snědenou sklenici arašídového másla. „Musím koupit chleba.“

. . .

Jednoho večera, den nebo dva před Dnem nezávislosti, odpalovali sousedé v naší ulici ze střechy ohňostroj. Blikotavé proudy světla zkropily fialovou, světlem znečištěnou oblohu a rozprskávaly se v mohutných explozích, které se nesly ozvěnou v našem bytě. Spal jsem na zemi v obýváku, vměstnaný mezi tebe a Lan, když vtom jsem ucítil, jak teplo jejího těla, kterým se ke mně celou noc tiskla, zmizelo. Když jsem se otočil, Lan klečela na kolenou a divoce drápala po prostěradle. Než jsem se stačil zeptat, co se děje, zacpala mi studenou a vlhkou rukou ústa. Přiložila si ukazováček ke rtům.

„Psst,“ slyšel jsem, jak říká. „Když budeš křičet, tak minomety poznají, kde jsme.“

Světlo z pouličních lamp, které se jí odráželo v očích, vytvářelo na její temné tváři žlutavé skvrny. Popadla mě za zápěstí a táhla mě k oknu, kde jsme se přikrčili a schoulili pod parapetem a poslouchali, jak se nad námi rozléhají rány. Pomalu si mě posadila na klín a čekali jsme.

Dále vykládala přerývaným šepotem o minometech a rukou mi co chvíli zakrývala dolní polovinu obličeje – v nose mi ulpíval ostrý pach česneku a tygří masti. Seděli jsme tak asi dvě hodiny a na zádech jsem cítil tep jejího srdce. Pokoj postupně šedl, a pak když byl zaplaven indigovou modří, odhalil dvě spící těla zabalená do prostěradel, ležící na podlaze před námi: tebe a tvoji sestru Mai. Podobaly jste se tichému pohoří v zasněžené tundře. Říkal jsem si, že moje rodina je právě takovou arktickou krajinou, která se po noci dělostřelby konečně zklidnila. Když mi Lan zabořila bradu do ramene a já slyšel, jak mi u ucha klidně oddychuje, pochopil jsem, že se konečně ve spánku přidala ke svým dcerám, a já už neviděl nic než ten červencový sníh – hebký, absolutní a bezejmenný.

. . .

Ještě než jsem se stal Pejskem, měl jsem jiné jméno – jméno, se kterým jsem se narodil. Stal jsem se tvým synem jednoho říjnového odpoledne, v chýši pokryté banánovými listy nedaleko Saigonu, na stejném rýžovém políčku, kde jsi vyrostla ty. Podle Lanina vyprávění seděli před chýší místní šaman a jeho dva pomocníci a čekali na první křik. Poté co Lan a porodní báby přestřihly pupeční šňůru, šaman s pomahači vtrhl do chýše, zabalil mě, ještě ulepeného od porodu, do bílého plátna a běžel k nedaleké řece, kde jsem byl omyt v závoji kouře z kadidla a šalvěje.

Poté mě vřískajícího a s čelem umazaným od popela vzal otec do náručí a šaman zašeptal jméno, které mi dal. Znamená to prý Vlastenecký vůdce národa. Šaman si nejspíš všiml zachmuřeného výrazu mého otce, viděl, jak za chůze vypíná hruď, aby patřičně znásobil svých sotva sto šedesát centimetrů, a jak doprovází mluvu gesty, která připomínala rány pěstí. Mám pocit, že zvolil jméno, které by podle něj uspokojilo člověka, který si ho najal a který mu zaplatil. A trefil se. Lan vyprávěla, že otec celý zářil, a když překračoval práh chýše, zdvihl mě nad hlavu. „Můj syn bude vůdcem Vietnamu,“ volal. Jenomže dva roky poté byla situace ve Vietnamu – který se třináct let po válce stále zmítal v chaosu – natolik zoufalá, že jsme museli opustit příbytek, v němž tehdy stál můj otec a kde tvoje krev vytvořila na zemi mezi tvýma nohama tmavý černý kruh a proměnila hlínu v čerstvé bláto – kde jsem byl naživu.

. . .

Jindy Lan hluku nevěnovala pozornost. Pamatuješ si, jak jsme se u ní jednou po večeři shromáždili, abychom si poslechli příběh, a najednou se z ulice ozvaly výstřely? Střelba nebyla v Hartfordu nic neobvyklého, ale stejně mě ten zvuk vždycky překvapil – pronikavý, přesto však všednější, než jak jsem si ho představoval, jako kdyby někdo v parku za noci několikrát za sebou prudce odpálil baseballový míč. Všichni jsme vykřikli – ty, teta Mai a já – a přitiskli nosy na podlahu. „Zhasněte někdo světlo,“ volala jsi.

Když pokoj na několik vteřin potemněl, ozvala se Lan: „Co je? Vždyť to jsou jenom tři výstřely.“ Hlas vycházel přesně z místa, kde předtím seděla. Ani sebou necukla. „Nebo ne? Jste mrtví, nebo ještě dýcháte?“

Lan na nás mávla, abychom vstali, a šaty jí při tom zašustily o kůži. „Za války vybuchovaly celé vesnice dřív, než člověk zjistil, kde má koule.“ Hlasitě se vysmrkala. „Rozsviťte už, než zapomenu, kde jsem přestala.“

Jedním z mých úkolů bylo vzít pinzetu a vytrhávat Lan jeden po druhém šedivé vlasy. „Ten sníh ve vlasech mě svědí,“ vysvětlovala. „Vytrhneš mi ty svědivé vlasy, Pejsku? Aby se do mě ten sníh neprovrtal.“ Položila mi mezi prsty pinzetu. „Pomůžeš dneska babičce omládnout, ano?“ řekla tiše a usmála se.

Za práci mi platila v příbězích. Poté co si natočila hlavu na denní světlo u okna, klekl jsem si za ni na polštář s pinzetou v ruce. Lan začala vyprávět a hlas ji klesl o oktávu, jak se nořila hlouběji do příběhu. Většinou, jak už bylo jejím zvykem, mluvila nesouvisle a příběhy se jeden po druhém opakovaly. Vytratily se jí z mysli, jen aby se následující týden vrátily se stejným úvodem: „Tenhleten, Pejsku, ten za to opravdu stojí. Dáváš pozor? Zajímá tě vůbec, co říkám? Dobrá. Protože já nikdy nelžu.“ Pak následoval známý příběh, který Lan přerušovala stejnými dramatickými pauzami a změnami tónu v momentech napětí a při zásadních zvratech. Neslyšně jsem s tebou odříkával věty, jako kdybych už po tisící sledoval jeden film – film stvořený z Laniných slov a mojí představivosti. Takhle jsme spolupracovali.

Zatímco jsem vytrhával vlasy, prázdné stěny kolem nás se plnily fantastickými krajinami, nebo spíš se do nich otevíraly, omítka opadávala, aby odhalila minulost, která se pod ní skrývala. Výjevy z války, bájné příběhy o opicích podobných lidem, o starobylých lapačích duchů z kopců Da Lat, kterým se platilo džbánky rýžového vína a kteří putovali od vesnice k vesnici s divokými psy a s palmovými listy, na nichž měli zapsána zaříkávadla k odehnání zlých duchů.

Lan vyprávěla i o svém životě. Jako tenkrát, když mi povídala o tom, jak ses narodila, o bílém americkém vojákovi, který sloužil na torpédoborci v zátoce Cam Ranh. Jak když ho tenkrát potkala, měla na sobě nachové áo dài, jehož lem za ní vlál, když kráčela pod barovými světly. Jak už tenkrát opustila svého prvního manžela, kterého jí vnutila rodina. Jak ji jako ženu žijící ve městě v čase války a poprvé bez rodiny udrželo naživu její tělo, její nachové šaty. Zatímco vyprávěla, ruka mi zpomalila, až se nakonec zastavila. Ponořil jsem se do filmu, který se odehrával na stěnách našeho bytu. Zapomněl jsem se v příběhu a ochotně se v něm ztratil, dokud se Lan za sebe nenatáhla a neplácla mě do stehna. „No tak, ne že budeš spát!“ Ale já nespal. Stál jsem vedle Lan a pozoroval její nachové šaty, jak se vlní v baru prostoupeném dýmem, kde skleničky cinkaly v odéru motorového oleje a cigaret, vodky a kouřem nasáklých vojenských uniforem.

„Musíš mi pomoct, Pejsku.“ Přitiskla sis moje dlaně k hrudi. „Musíš mi pomoct, abych zůstala mladá, zbav mě toho sněhu – zbav mě všeho.“ Během těch odpolední jsem přišel na to, že šílenství může někdy vést k poznání, že mysl, roztříštěná a zkratkovitá, se nemusí vždy úplně mýlit. Pokoj se pokaždé znovu zaplnil našimi hlasy, zatímco Lan padal z hlavy sníh a prkna podlahy u kolen bělala, jak se kolem nás rozvíjela minulost.

. . .

A pak ještě tenkrát ve školním autobuse. To ráno si ke mně, jako každé jiné ráno, nikdo nepřisedl. Opřel jsem se o sklo a pozoroval okolí, nafialovělé v ranní tmě: Motel 6, Klineovu prádelnu, ještě zavřenou, béžovou toyotu bez střechy uvízlou na zahrádce před domem s houpačkou z pneumatiky opřenou v blátě. Když autobus zrychlil, útržky města se roztočily jako v pračce. Všude kolem mě se mezi sebou pošťuchovali kluci. Cítil jsem, jak mi za krkem mávají končetinami, a prudké výpady jejich paží a pěstí vířily vzduch. Věděl jsem, jakou mám tvář a jak neobvyklé jsou v těchto místech její rysy, a tak jsem opřel hlavu silněji o sklo, abych uniknul ranám. V tom okamžiku se venku uprostřed parkoviště cosi zablesklo. Teprve když jsem za sebou uslyšel hlasy, uvědomil jsem si, že to blesklo v mojí hlavě. Že mi někdo přirazil obličej ke sklu.

„Mluv anglicky,“ řekl kluk s blond vlasy ostříhanými podle hrnce. Zarudlá sanice se mu třásla.

Nejkrutější zdi jsou ze skla, mami. Měl jsem chuť to okno prorazit a vyskočit ven.

„Hej.“ Kluk se sanicí se ke mně nahnul, až se svými kyselými ústy téměř dotýkal mé tváře. „Ty snad neumíš mluvit? Neumíš anglicky?“ Popadl mě za rameno a obrátil si mě k sobě. „Dívej se na mě, když s tebou mluvím.“

Bylo mu teprve devět, ale už si osvojil dialekt ztroskotaných amerických otců. Ostatní kluci se k nám nahrnuli v očekávání, že bude zábava. Cítil jsem jejich čerstvě vyprané šaty, levandulové a šeříkové aviváže.

S napětím čekali, co se bude dít. Když jsem jen zavřel oči a nedělal nic, utržil jsem další facku.

„Řekni něco.“ Kluk mi k rozpálené tváři přitisknul svůj masitý nos. „To nedokážeš říct ani slovo?“

Další facka přišla seshora od jiného kluka.

Kluk se sestřihem podle hrnce mě vzal za bradu a natočil mi hlavu k sobě. „Teď pěkně řekneš moje jméno.“ Mrknul a jeho dlouhé, téměř neviditelné blond řasy se zachvěly. „Jako včera v noci tvoje máma.“

Venku na okna dopadalo listí, tučné a vlhké jako špinavé bankovky. Přinutil jsem se k prosté poslušnosti a vyslovil jeho jméno.

Pronikal do mě jejich smích a já se nebránil.

„Ještě jednou,“ řekl.

„Kyle.“

„Nahlas.“

„Kyle.“ Oči jsem měl stále zavřené.

„Hodnej pejsánek.“

V tom, jako kdyby se náhle změnilo počasí, se z rádia ozvala písnička. „Hele, bratranec byl zrovna na jejich koncertě!“ A jako zázrakem bylo po všem. Stíny nade mnou se rozplynuly. Z nosu mi tekla nudle, ale já si toho nevšímal. Upřeně jsem pozoroval svoje nohy, svoje boty, které jsi mi koupila, ty s červenými světly na podrážkách, které při chůzi blikaly.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Na Zemi jsme na okamžik nádherní.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na www.palmknihy.cz si můžete zakoupit celou knihu.
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